
 

 

 

Osloskolen 

Kategori: Språk  

Hvordan bruke læringsteknologi for å støtte 

utviklingen av språklige og muntlige ferdigheter? 

 

Alle elever må få mulighet til å bruke språket aktivt for å utvikle språklige og 

muntlige ferdigheter. Læringsteknologien kan gi en verdifull støtte i dette 

arbeidet, og kan også bidra til å virkeliggjøre flerspråklighet som en ressurs for 

å lære.  

 

Våre anbefalinger for hensiktsmessig bruk av læringsteknologi i en 

språkutviklende undervisning handler om:  

 

• Bruk av lydopptak og filmklipp 

• Bruk av digitale begrepsbøker og tankekart  

• Bruk av oversettelsesverktøy  

• Bruk av digitale flerspråklige ressurser 

  

 

 

 

 

  

Nettressurs med anbefalinger 

og praksisfilmer:  

 

stodig.osloskolen.no 
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La elevene produsere lydopptak og filmklipp for å øve språklige 

og muntlige ferdigheter 

Elevene må få jobbe med å utvikle språklige- og muntlige ferdigheter på mange 

ulike måter. Bruk av lydopptak og filmklipp er to av flere aktiviteter for å 

aktivere elevenes hverdagsspråk og utvikle fagspråket.  

 

Når elevene produserer lydopptak og filmklipp, er de aktive språkbrukere. Vi har 

erfart at mange elever opplever muntlig arbeid som mer forpliktende når det de 

sier blir tatt vare på i et opptak.  

 

I arbeid med lydopptak og filmklipp kan alle elever uttrykke seg samtidig, og de 

slipper å vente på tur.  Du som lærer får verdifull innsikt i elevenes tanker, 

meninger, forståelse og eventuelle misoppfatninger. Lydfiler og filmklipp kan 

brukes som utgangspunkt for faglige samtaler og underveisvurderinger, både 

med elever og foresatte. 

 

Hvordan få til god læring når elevene arbeider med film- og lydopptak: 

 

• Elevene må forstå det faglige målet med opptaket.  

- Hvorfor skal de gjøre et opptak?  

- Hvem er mottaker for opptaket? 

- Hva skal de snakke om?  

- Hvilke begreper skal elevene øve på å bruke? 

- Hvilke muntlige ferdigheter skal elevene øve på? Skal elevene for 

eksempel beskrive, argumentere, forklare eller begrunne? 

 

• Elevene må øve på å bruke egne ord i opptaket. Det støtter utvikling av 

språk og muntlige ferdigheter. Å lese opp et ferdigskrevet manus eller tekst 

øver først og fremst leseflyt, og fremmer ikke nødvendigvis språkutvikling.  
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• Oppfordre flerspråklige elever til å uttrykke seg på de språkene som er 

nyttige for dem. Det er viktig at elever får uttrykke faglig forståelse, tanker 

og erfaringer om et nytt emne uten at språket blir en hindring.  

 

Det er ikke avgjørende for elevenes læringsutbytte at du forstår alle 

språkene elevene bruker i arbeidsprosessen. Du kan få innsikt i elevenes 

arbeid ved å la dem fortelle om opptaket sitt. Å la elevene arbeide på denne 

måten vil støtte utviklingen av deres norskspråklige ferdigheter.  

 

• La elevene samarbeide to og to når de jobber med lyd- og filmklipp. Da 

kan de hjelpe hverandre i planlegging og gjennomføring, og være 

språkmodeller for hverandre. Sørg for at elevene bruker den digitale enheten 

til eleven det gjøres opptak av. Dette sikrer at opptaket blir lagret på riktig 

elevs enhet. 

 

• Modeller hva elevene skal rette kameraet mot når de filmer. I mange 

situasjoner er det unødvendig å filme elevenes ansikter, fokus bør heller 

rettes mot objektene de arbeider med. Dette hjelper elevene til å holde faglig 

fokus.  

 

• Sett tydelige tidsrammer, både for forberedelsesarbeidet og selve 

opptaket. Dette vil hjelpe elevene i å uttrykke seg presist og holde seg til 

oppgaven. 

 

• Hjelp elevene med å huske hva som skal være med i opptaket. Det kan 

for eksempel handle om hvilke begreper som skal brukes, hvilke muntlige 

ferdigheter som skal øves og hvor langt opptaket skal være. En lett 

tilgjengelig sjekkliste kan være til god hjelp.  

 

• Vis gjerne elevarbeider på digital tavle for å diskutere ulike løsninger. 

Vurder om det er nyttig å vise elevarbeider før, under eller etter 

arbeidsprosessen. Målet er å inspirere og bidra til kollektiv læring.  
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• La elevene øve på å produsere lydopptak og filmklipp ved å ta korte og 

enkle opptak. De trenger å øve jevnlig for å bli vant med arbeidsformen. 

 

• Fokuser mest på læringsprosessen, ikke sluttproduktet. Lærere og 

elever må tåle litt bakgrunnsstøy på opptakene. Samtalene elevene har 

underveis i arbeidet er med på å utvikle deres språkkompetanse.  

 

• Velg enkle verktøy når elevene skal ta opptak: Lydopptak, kamera og 

skjermopptak er enkle verktøy som er innebygd i den digitale enheten.  

 

Eksempler på andre verktøy:  

o iMovie  

o Keynote 

o PowerPoint 

o Pages 

o Kidspiration 

o WriteReader 

o BookCreator  

o Showbie 
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Bruk digitale begrepsbøker og tankekart som en del av den 

systematiske begrepsopplæringen 

Når elevene produserer egne digitale begrepsbøker og tankekart, får de 

mulighet til å bruke bilder, tekst, filmklipp og lydfiler. Auditiv og visuell støtte er 

viktig for å utvikle elevenes begrepsforståelse. En verdifull læringseffekt av 

arbeidet med digitale begrepsbøker og tankekart er at elevene utvikler 

strategier de kan bruke for å forstå nye ord og begreper.  

 

Hvordan jobbe med digitale begrepsbøker og tankekart: 

 

• Lær elevene hvordan de kan bygge opp en digital begrepsbok eller et 

tankekart. Vis hvordan elevene kan bruke bilder, film, tekst og lydfiler for 

å belyse et begrep på ulike måter. Hjelp elevene med å organisere og 

bygge ut begrepsboka eller tankekartet. Jobb med dette over en lengre 

tidsperiode.  

 

• Legg til rette for samarbeid i arbeidet med begrepene. Elevene kan 

for eksempel intervjue hverandre om begrepet i lydfil, eller de kan lage et 

kort rollespill for å illustrere begrepet i et filmklipp. 

 

• La elevene forklare innholdet i et tankekart ved hjelp av lydfiler. Å 

lage tankekart er en vanlig praksis i arbeid med nye begreper. Når elevene 

har laget et tankekart, enten på papir eller digitalt, vil det være 

læringsfremmende å presentere innholdet muntlig. Bruken av lydfiler gjør 

det også mulig å ta vare på det muntlige arbeidet. 

 

• La elevene bruke hele sin språklige kompetanse aktivt når de skaper 

innholdet i begrepsboka. Elevene kan for eksempel produsere lydfiler 

hvor de forklarer begrepet på det språket de behersker best. Inkluder 

gjerne foresatte i dette arbeidet. Å la elevene bruke hele sin språklige 

kompetanse er med på å utvikle både forståelsen og norskspråklige 

ferdigheter.  
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• La elevene hente inspirasjon fra medelevers begrepsbøker og 

tankekart. Vis gjerne elevers arbeid på digital tavle for å diskutere ulike 

løsninger.  

 

• Begrepsbøker og tankekart kan lages i mange ulike programmer. Her 

er noen eksempler:  

 

Begrepsbøker: 

o WriteReader 

o BookCreator 

o Pages 

o Keynote 

o PowerPoint 

 

Tankekart: 

o Freeform 

o Kidspiration maps 

o Idealab (LearnLab) 

o Mindomo (Creaza) 
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Øv elevene i å bruke digitale oversettelsesverktøy   

Det er viktig å legge til rette for bruk av oversettelsesverktøy, slik at språket 

ikke blir en barriere for å lære. Alle elever, uavhengig av språklig bakgrunn, må 

få tilgang til det faglige fellesskapet. I tillegg kan oversettelsesverktøy bidra til 

at elever, lærere og foresatte med ulike språk kan kommunisere godt med 

hverandre.  

Hvordan bruke digitale oversettelsesverktøy med elevene:  

• La elevene oversette tekst og bruke opplesingsmuligheter på ulike 

språk når de trenger det. For å forstå innholdet og kunne delta i 

fagsamtaler vil en del flerspråklige elever ha nytte av å møte tekster på 

førstespråket før de jobber med tekstene på norsk. Les mer om å få 

tilgang til tekst på ulike språk i anbefalingen «Bruk oversettelsesverktøy i 

arbeid med tekst».  

• Elevene må vite at det kan være unøyaktigheter i oversettelser. De 

må øve på å tenke kritisk for å oppdage dette. Eksempel: Ordet "måke" 

kan bety både en fugl og aktiviteten å måke, konteksten avgjør. Gå i dialog 

med elevene for å undersøke om oversettelsen gir mening for dem. 

• Lær elevene å søke visuell støtte når de jobber med å forstå 

begreper i oversettelsesarbeid. Det er nyttig å øve elevene i å søke opp 

et ord og undersøke bildetreff. 

• Elevene må øve på å bruke oversettelsesverktøy over tid, slik at de 

utvikler gode strategier og på sikt blir selvstendige i bruken. Det er 

viktig å bruke verktøyene i ulike fag og sammenhenger.   

• Jobb med oversettelsesverktøy både med enkeltelever og i hel 

klasse. Arbeid med oversettelsesverktøy i hel klasse bidrar til en 

inkluderende praksis og fremmer verdien av flerspråklighet.   

• Involver foresatte i bruken av oversettelsesverktøy. Dette kan støtte 

hjemmearbeid, og gir foresatte innsikt i skolehverdagen.  
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Eksempler på oversettelsesverktøy:  

o I Google translate kan du oversette tekst du skriver inn, tekst på 

bilder, nettsider og dokumenter. Pass på at elevene ikke logger på 

denne tjenesten.  

o Oversettelsesfunksjonen i nettlesere, for eksempel Edge og 

Chrome. 

o KI er et godt verktøy å bruke i arbeidet med å oversette tekster og 

gi forklaringer på begreper på forskjellige språk. ki.osloskolen.no 

er tilgjengelig for alle lærere i Osloskolen.  
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Bruk flerspråklige digitale ressurser for å styrke det faglige 

læringsutbyttet 

Forlag og fagsentre har utviklet digitale ressurser med samme faglige innhold på 

ulike språk. Her kan elevene lære om samme tema, uavhengig av språklig 

bakgrunn.  

Hvordan bruke flerspråklige digitale ressurser:  

• Arbeid med flerspråklige digitale ressurser må inngå i en helhetlig 

faglig og pedagogisk sammenheng. Dette er beskrevet i anbefalingene 

om «Læringsledelse».  

• La elevene bruke språkene de er tryggest på, i samspill med norsk, 

når de skal bearbeide innholdet fra de flerspråklige ressursene. 

Bearbeidingen kan for eksempel skje ved at elevene gjenforteller eller 

oppsummerer.  

• Lytt til fortellinger, eventyr og sanger på ulike språk og utforsk dem 

sammen. Dette kan bidra til at du som lærer skaper et miljø hvor 

flerspråklighet blir anerkjent og verdsatt.   

• Undersøk om den digitale ressursen har fagstoff på de språkene 

elevene dine trenger. Vær oppmerksom på at disse ressursene utvikles 

kontinuerlig.  

 

Eksempler på ressurser med innhold på flere språk:   

o Digitale læreverk: Ressurser med innhold på flere språk finnes i flere 

digitale læreverk.  

o Nasjonalt senter for flerkulturell opplæring: 

https://nafo.oslomet.no/ressurser/flerspraklige-ressurser/   

o Barnebøker for Norge: https://barneboker.no/   

https://nafo.oslomet.no/ressurser/flerspraklige-ressurser/
https://barneboker.no/
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o Litteraturhuset: https://www.litteraturhuset.no/nb/flerspraklig-

fortellerstund   

o NRK skole, skole for flere: 

https://www.nrk.no/skole/?page=search&q=skole_for_flere   

 

 

 

  

https://www.litteraturhuset.no/nb/flerspraklig-fortellerstund
https://www.litteraturhuset.no/nb/flerspraklig-fortellerstund
https://www.nrk.no/skole/?page=search&q=skole_for_flere
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